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v1.0 Tento výrobek splňuje veškeré základní požadavky směrnic Evropské unie, které se na něj vztahují.

FORCE ABS, NEREZ
high speed air + HEPA filter
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Česky

Horkovzdušný vysoušeč rukou 

Komfortní a rychlé osoušení pomocí soustředěného proudu vzduchu

Návod na instalaci a používání
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Neprovádějte instalaci přístroje, pokud nejste způsobilá osoba s patřičným technickým oprávněním.  
Instalace nezpůsobilou osobou bez znalostí platných předpisů může ovlivnit bezpečnost a správnou funkci přístroje.

Návod si před použitím přístroje důkladně pročtěte, ubezpečte se o zásadách bezpečnosti a správného používání. Návod 
uschovejte pro pozdější potřebu.

Výhody, specifikace ................................................................................................................... 1
Důležité bezpečnostní informace  ............................................................................................. 2
Popis částí, bezpečnostní opatření před instalací ..................................................................... 3 
Postup instalace ........................................................................................................................ 4
Testování, údržba a čištění HEPA filtru ..................................................................................... 5
Denní provoz, Zapnutí trvalého ohřevu, Obsah balení .............................................................. 6
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Specifikace
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• Bezdotykové osoušení zajišťuje vysoký standard hygieny.
• Není zapotřebí papírových ručníků, jednoduchá obsluha.
• Plášť přístroje je lakovaný nebo z nerezové oceli pro odolnost a snadnou údržbu.
• Funkce auto stop (zabudovaný časovač) vypne přístroj po 45 sekundách provozu.
• Přístroj je vybaven automatickým ohřevem. Pokud je teplota okolí nízká, vyhřívání
 je aktivní, pokud je teplota okolí vysoká nad 25°C, ohřev se vypne. 
• Nasávaný vzduch sterilizován HEPA filtrem.

Provozní napětí / frekvence AC 220-240 V / 50/60 Hz Max. proudový odběr 6 A

Fáze jednofázový Motor Sériový komutátorový AC

Příkon 1300 W Spouštěcí vzdálenost 15-20 cm

Proudění vzduchu 150 m/s Stupeň krytí IPX1

Výkon topného tělesa 900 W Rozměry (v/š/h) 390/234/142 mm

Výkon motoru 400 W Čistá hmotnost ABS 3,7 kg / Nerez 4,7 kg

Obsah
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Důležité bezpěčnostní informace

• Nesundávejte přední kryt, pokud není přístroj odpojen ze zásuvky nebo přívodu 
 el. proudu, hrozí nebezpečí úrazu. Při provozu musí být přístroj vždy opatřen krytem. 
• Nenechte děti, aby se na přístroj věšely. Může dojít k poranění pádem.
• Nepoužívejte v příliš těsné blízkosti vany nebo sprchy, ve vlhkém prostředí
 nebo v místech,  kde dochází k nadměrné kondenzaci vodních par (sprchy, sauny apod.) 
 Může dojít k úrazu el. proudem.
• Nepoužívejte v provozech a místech, kde může docházet k přímému ostřiku vodou. 
 Hrozba úrazu  el. proudem a poškození přístroje.
• Nerozebírejte a neupravujte neodborně přístroj. Riziko úrazu elektrickým proudem, 
 požáru nebo jiného poranění.
 • Zdroj a přívod elektrického proudu musí vyhovovat platným normám, předepsanému 
 napětí včetně maximálního proudovému odběru.
•  Pokud bude zdroj napětí kolísat o více než 10%, může dojít k poškození přístroje.  
 Použití nesprávného napětí může způsobit požár, úraz el. proudem a selhání přístroje. 
• Vždy použijte samostatnou zásuvku. Při zapojení více spotřebičů do jedné zásuvky    
 může dojít k nadměrnému zahřívání zásuvky a následnému požáru.
 • V případě údržby odpojte přístroj od zdroje elektrické energie, aby se zabránilo úrazu 
 el. proudem. 
 • Neprovozujte přístroj bez interního pěnového vzduchového filtru. Tento musí být vždy 
 instalován. 
 • Se zapnutím přístroje vyčkejte nejméně 10 sekund po připojení do el. sítě. 
• Pokud přístroj nefunguje nebo se chová nestandardně, odpojte jej ihned z elektrické sítě.
• V případě nutnosti vypněte také příslušný jistič/proudový chránič. Přístroj nechte opravit    
 autorizovaným servisem.
 • Upozornění pro instalaci: Neinstalujte přístroj, pokud je připojen do elektrické sítě.
• Připojení musí být provedeno kvalifikovanou osobou. 
• Přístroj není určen k používání dětmi a osobami se sníženou fyzickou nebo mentální
 schopností pokud, nejsou doprovázeny osobou, která zodpovídá za jejich bezpečnost.
• Přístroj musí být uzemněn na přívodním vedení.
• Pokud je přívodní kabel poškozen, musí být vyměněn kvalifikovanou osobou nebo  
 autorizovaným  střediskem.
• Pro zvýšenou bezpečnost doporučujeme přístroj napájet přes proudový chránič.
• Elektrický přístroj není povoleno likvidovat s domácím odpadem. 

Zakázáno

Nepoužívejte
ve sprše nebo 

vaně

Dbejte aby  
přístroj nenavlhl

Přístroj  
nerozebírejte

Důležité! Vždy 
postupujte  
přesně dle 

pokynů

Upozornění!

Upozornění!

Uzemnění

Likvidace elektrozařízení 
Tento symbol je platný v EU a na produktech anebo v průvodních dokumentech znamená, že použité 
elektrozařízení nesmí být přidáno do běžného komunálního odpadu. Ke správné likvidaci, obnově, 
a recyklaci předejte tyto výrobky na určená sběrná místa. Alternativně v některých zemí Evropské unie 
nebo jiných evropských zemích můžete vrátit své výrobky místnímu prodejci při koupi ekvivalentního 
nového produktu. Správnou likvidací tohoto výrobku pomůžete zabránit případným negativním 
důsledkům na životní prostředí a lidské zdraví, které by jinak byly způsobeny nevhodnou likvidací.

Pokyny a informace o nakládání s použitým obalem
Nedovolte dětem, aby si hráli s použitými obaly. Přístroj je zabalený v plastovém sáčku.
Hrozí nebezpečí udušení! 
Použitý obalový materiál recyklujte nebo odložte na místo určené k ukládání odpadu.

Likvidace elektrozařízení v zemích EU / ostatní mimo EU
Chcete-li likvidovat elektrozařízení, vyžádejte si potřebné informace o zpětném odběru od svého 
prodejce, místních úřadů.

Upozornění!

Pokud nepoužíváte přístroj podle návodu nebo pokud nedodržujete  bezpečnostní opatření, může dojít k vážnému poranění. 
Při nedodržení pokynů údržby, zejména čištění nebo výměny filtrů, může dojít k poškození přístroje se ztrátou záruky!
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Popis jednotlivých částí

Bezpečnostní opatření před instalací
Místa kde by se přístroj neměl instalovat (jinak může dojít k poškození)

• Místa s teplotou méně než -10°C nebo více než 40°C.
• Místa přímo zasahována stříkající vodou.
• Místa s přímým slunečním svitem, silným světlem.
• Místa, kde dochází ke kondenzaci vody.
• Místa, kde je uchováván korozivní, oxidující a stlačený plyn.
• Místa s nadmořskou výškou – 20 m pod úrovní hladiny moře nebo místa s nadmořskou výškou   
 větší než 2000 m.

Doporučená výška instalace a elektrický diagram
• Po stranách přístroje by měl být ponechán určitý odstup od zrcadel nebo zdi, jinak mohou
 být zasahovaný odstřikujícími kapkami vody (minimální vzdálenost 100 mm).
• Přístroj instalujte tak, aby do něj nevrážely otevírající se dveře a procházející osoby.
• Pro instalaci zvolte rovný povrch stěny.

podlaha
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Základová deska přístroje

Kryt

Zapuštěný šroub

Imbusový klíč

Motor

Výfuk vzduchu

Senzor pohybu
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Postup instalace

• Pokud je připojení provedeno přes dodávaný kabel s vidlicí,
 umístěte el. zásuvku v blízkosti přístroje 20-50 cm. Zásuvku však  
 neinstalujte přímo pod přístroj a výfukový otvor. Tento prostor musí  
 zůstat volný, aby neomezoval pohyb rukou při osoušení
 a zároveň byla zajištěna snadná údržba povrchu stěny pod
 vysoušečem, kde dochází k zasychání kapiček odfoukané vody.  
• Pro skryté připojení přívodního kabelu, použijte ve zdi  
 předem instalovanou el. krabici bez víka. Kabel připojte přímo  
 na svorkovnici do krabice. Pokud není použita zapuštěná  
 el. krabice a kabel půjde přímo ze zdi, může zabraňovat
 pevnému uchycení  a dolehnutí přístroje na zeď. 

Připojení napájecího kabelu

Demontáž krytu a uvolnění zadního panelu

• Použijte přiložený imbusový klíč a povolte dva
 zapuštěné šrouby po bočních stranách přístroje.
• Kryt opatrně sejměte lehkým tahem nahoru.
 
 Opatrným zacházením předejdete poškrábání krytu.

Instalace přístroje
• Otvory pro hmoždinky přeneste na zeď přímo přiložením 
 základny přístroje. Přístroj je vybaven přívodním kabelem 
 s vidlicí. Pokud bude přístroj připojen napřímo, kabel musí 
 být odstraněn. V zadní části je připraven otvor pro kabel.
 Otvorem protáhněte kabel a připojte na svorkovnici přístroje
 do el. krabice.

     Přístroj upevněte na zeď pomocí 4 ks přiložených šroubů  
 a hmoždinek. Doporučujeme vypodložení distančními
 gumovými podložkami (nejsou součástí balení) proti přenášení  
 případných vibrací na zeď.  
 Pokud stěna není pevná, před instalací ji zpevněte, případně  
 zvolte jiné než dodané hmoždinky (chemické kotvy), adekvátní  
 ke stavu a povaze zdiva. Na sádrokartonové a jiné stěny,
 použijte speciální k tomu určené upevňovací prvky.  
 Fázi připojte na L, nulový vodič na N a uzemnění na        .

Zpětná montáž krytu
• Přiložte kryt horní hranou na základnu přístroje, 
 zasunte západky krytu do příslušných dvou otvorů 
 na horní hraně základny. Poté přiložte spodní hranu
 krytu k základně.

• Ujistěte se, zdali kryt pevně sedí na základně. 
 Zajistěte kryt 2 imbusovými  šrouby po stranách přístroje.
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Přívodní kabel 
(s uzemněním)

Zapuštěný šroub

Kryt

ŠroubyOtvor pro napevno
montovaný kabel

Imbusový 
klíč

Zapuštěný šroub

Veškerá elektrická instalace musí být provedena 
kvalifikovanou osobou v souladu s platnými
místními zákony a nařízeními.

Veškerá elektrická instalace musí být provedena 
kvalifikovanou osobou v souladu s platnými
místními zákony a nařízeními.

Imbusový klíč

Základna přístroje

Otvor pro dodaný 
kabel s vidlicí

Kryt
Západky

Základna

Základna

Svorkovnice
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Testování jednotky

Údržba a čištění

V opačném případě může dojít k poškození povrchu 
nebo změně jeho barvy.

V případě použití chemických utěrek, nejprve ověřte
vhodnost použití dle doporučení výrobce na obalu.

Senzor pohybu
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Krok Kontrola Výsledek

1 Upevnění přístroje Uchopte přístroj a pohybem 
zkontrolujte, že není uvolněný

Pokud není přístroj řádně upevněný,
bude docházet k vibracím
a nestandardnímu hluku

2 Přívodní
napětí v zásuvce / síti

Ověřte měřícím přístrojem 
předepsané napětí

AC 220-240 V

Přístroj může vyhořet nebo způsobit 
poranění

3 Přiveďte napájecí napětí
do přístroje

Zasuňte vidlici do zásuvky 
nebo zapněte hlavní

spínač/ jistič/ proudový chránič

Přístroj nebude reagovat.
Zkontrolujte napájení pokud kontrolka 

napájení nesvítí

4
Vložte ruce pod výfukovou 

trysku, přístroj musí
reagovat na blízkost rukou

Vzduch proudí vysokou 
rychlostí

Vzduch neproudí, když jsou ruce
příliš daleko od senzoru

Otírejte měkkou a suchou utěrkou. K čištění používejte
neutrální čistící prostředky. Nepoužívejte ředidla, kyseliny,
organická rozpouštědla, louhy, koncentrované přípravky,
čističe toalet, abrazivní pasty, soli, přípravky obsahující písek,
dále pak nepoužívejte plastové kartáče a brusné houby.

1

2

3. HEPA filtr vložte zpět do přístroje a instalujte kryt dle návodu na str. 4.

• HEPA filter čištěte pravidelně každé 3 měsíce nebo pokud dojde k poklesu  
 výkonu foukání přístroje.

1. Sejměte kryt přístroje dle návodu na str. 4. a vyjměte HEPA filtr.

2. Čištění HEPA filtru.

• HEPA filtr lze čistit lehkým poklepem nebo použitím vysavače.  
 Můžete také použít jemný kartáč.

Před sundáním krytu přístroje se vždy ujistěte, že je přístroj odpojen od přívodu 
elektrického proudu. Hrozí úraz elektrickým proudem.

HEPA filtrPro správnou funkci přístroje je důležitá pravidelná údržba, především 
pravidelné čištění vzduchového filtru a HEPA filtru.
Silné znečištění filtrů může vézt k nenávratnému poškození přístroje 
a zániku záruky! Silně znečištěné filtry vyměňte!

Kryt HEPA filtru
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Obsah balení

Pomalu pohybujte
rukama pod vysoušečem

Otočte ruce dlaněmi 
nahoru a zvolna je zvedejte

Ruce vzájemně mněte 
až do úplného vysušení

Přístroj ………………………………………….....   1 ks

5x25 mm samořezný šroub ………….........….. 4 ks

5 mm hmoždinka ……………………….....….....  4 ks

Imbusový klíč …………………………….….......  1 ks

Návod na instalaci a použití ............................ 1 ks

Denní provoz

1
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v1.0 Tento výrobok spĺňa všetky základné požiadavky smerníc Európskej únie, ktoré sa naň vzťahujú.

FORCE ABS / NEREZ
high speed air + HEPA filter

SK

Slovensky

TEPLOVZDUŠNÝ SUŠIČ RÚK

Komfortné a rýchle osušenie pomocou sústredeného prúdu vzduchu

Návod na inštaláciu a používanie
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Nevykonávajte inštaláciu prístroja, pokiaľ nie ste spôsobilá osoba s patričným technickým oprávnením.
Inštalácia nespôsobilou osobou bez znalostí platných predpisov môže ovplyvniť bezpečnosť a správnu funkciu prístroja.

Návod si pred použitím prístroja dôkladne prečítajte, ubezpečte sa o zásadách bezpečnosti a správneho používania. Ná-
vod uschovajte pre neskoršiu potrebu..

Výhody, špecifikácie ................................................................................................................... 1
Dôležité bezpečnostné informácie  ............................................................................................ 2
Popis častí, bezpečnostné opatrenia pred inštaláciou ............................................................... 3 
Postup inštalácie ........................................................................................................................ 4
Testovanie, údržba a čistenie HEPA filtra ................................................................................... 5
Denná prevádzka, Obsah balenia .............................................................................................. 6

Výhody

Špecifikácia
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•  Bezdotykové osušenie zaisťuje vysoký štandard hygieny.
•  Nie sú potrebné papierové uteráky, jednoduchá obsluha.
• Plášť prístroja je lakovaný alebo z nerezovej ocele pre odolnosť a jednoduchú údržbu.
•  Funkcia auto stop (zabudovaný časovač) vypne prístroj po 45 sekundách prevádzky.
•  Prístroj je vybavený automatickým ohrevom. Ak je teplota okolia nízka, vyhrievanie
 je aktívna, pokiaľ je teplota okolia vysoká nad 25°C, ohrev sa vypne.
•  Nasávaný vzduch sterilizovaný HEPA filtrom.

Prevádzkové napätie / 
frekvencia AC 220-240 V / 50/60 Hz Max. prúdový odber 6 A

Fáza jednofázový Motor Sériový komutátorový AC

Príkon 1300 W Spúšťacia vzdialenosť 15-20 cm

Prúdenie vzduchu 150 m/s Stupeň krytia IPX1

Výkon vykurovacieho 
telesa 900 W Rozmery (v/š/h) 390/234/142 mm

Výkon motora 400 W Čistá hmotnosť ABS 3,7 kg / Nerez 4,7 kg

Obsah
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Dôležité bezpečnostné informácie

•  Neodnímajte predný kryt, pokiaľ nie je prístroj odpojený zo zásuvky alebo prívodu
  el. prúdu, hrozí nebezpečenstvo úrazu. Pri prevádzke musí byť prístroj vždy opatrený krytom.
•  Nenechajte deti, aby sa na prístroj vešali. Môže dôjsť k poraneniu pádom.
•  Nepoužívajte v príliš tesnej blízkosti vane alebo sprchy, vo vlhkom prostredí
  alebo v miestach, kde dochádza k nadmernej kondenzácii vodných pár (sprchy, sauny a pod.)
  Môže dôjsť k úrazu el. prúdom.
•  Nepoužívajte v prevádzkach a miestach, kde môže dochádzať k priamemu ostreku vodou.
  Hrozba úrazu el. prúdom a poškodenie prístroja.
•  Nerozoberajte a neupravujte neodborne prístroj. Riziko úrazu elektrickým prúdom,
  požiaru alebo iného poranenia.
•  Zdroj a prívod elektrického prúdu musia vyhovovať platným normám, predpísanému
  napätie vrátane maximálneho prúdového odberu.
•  Pokiaľ bude zdroj napätia kolísať o viac ako 10%, môže dôjsť k poškodeniu prístroja.
  Použitie nesprávneho napätia môže spôsobiť požiar, úraz el. prúdom a zlyhanie prístroja.
•  Vždy použite samostatnú zásuvku. Pri zapojení viacerých spotrebičov do jednej zásuvky môže  
 dôjsť k nadmernému zahrievaniu zásuvky a následnému požiaru.
•  V prípade údržby odpojte prístroj od zdroja elektrickej energie, aby sa zabránilo úrazu
  el. prúdom.
•  Neprevádzkujte prístroj bez interného penového vzduchového filtra. Tento musí byť vždy
 inštalovaný.
•  So zapnutím prístroja vyčkajte najmenej 10 sekúnd po pripojení do el. siete.
•  Ak prístroj nefunguje alebo sa chová neštandardne, odpojte ho ihneď z elektrickej siete.
•  V prípade nutnosti vypnite tiež príslušný istič/prúdový chránič. Prístroj nechajte opraviť autorizova 
 ným servisom.
•  Upozornenie pre inštaláciu: Neinštalujte prístroj, ak je pripojený do elektrickej siete.
•  Pripojenie musí byť vykonané kvalifikovanou osobou.
•  Prístroj nie je určený na používanie deťmi a osobami so zníženou fyzickou alebo mentálnou
  schopností ak, nie sú sprevádzané osobou, ktorá zodpovedá za ich bezpečnosť.
•  Prístroj musí byť uzemnený na prívodnom vedení.
•  Ak je prívodný kábel poškodený, musí byť vymenený kvalifikovanou osobou alebo
  autorizovaným strediskom.
•  Pre zvýšenú bezpečnosť odporúčame prístroj napájať cez prúdový chránič.
•  Elektrický prístroj nie je povolené likvidovať s domácim odpadom.

Zakázané

Nepoužívajte
v sprche alebo 

vani

Dbajte aby
prístroj nenavlhol

Prístroj
nerozoberajte

Dôležité! Vždy 
postupujte

presne podľa 
pokynov

Upozornenie!

Upozornenie!

Uzemnenie

Likvidácia elektrozariadení 
Tento symbol je platný v EÚ a na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch znamená, že použité 
elektrozariadenie nesmie byť pridané do bežného komunálneho odpadu. Na správnu likvidáciu, obnovu,
a recykláciu odovzdajte tieto výrobky na určené zberné miesta. Alternatívne v niektorých krajinách Eu-
rópskej únie alebo v iných európskych krajinách môžete vrátiť svoje výrobky miestnemu predajcovi pri 
kúpe ekvivalentného nového produktu. Správnou likvidáciou tohto výrobku pomôžete zabrániť prípadným 
negatívnym dôsledkom na životné prostredie a ľudské zdravie, ktoré by inak boli spôsobené nevhodnou 
likvidáciou.

Pokyny a informácie o nakladaní s použitým obalom
Nedovoľte deťom, aby sa hrali s použitými obalmi. Prístroj je zabalený v plastovom sáčku.
Hrozí nebezpečenstvo udusenia!
Použitý obalový materiál recyklujte alebo odložte na miesto určené na ukladanie odpadu.

Likvidácia elektrozariadení v krajinách EÚ / ostatné mimo EÚ
Ak chcete likvidovať elektrozariadenia, vyžiadajte si potrebné informácie o spätnom odbere od svojho
predajcu, miestnych úradov.

Upozornenie!!

Ak nepoužívate prístroj podľa návodu alebo pokiaľ nedodržujete bezpečnostné opatrenia, môže dôjsť k vážnemu poraneniu.
Pri nedodržaní pokynov údržby, najmä čistení alebo výmeny filtrov, môže dôjsť k poškodeniu prístroja so stratou záruky!
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Popis jednotlivých častí

Bezpečnostné opatrenia pred inštaláciou
Miesta kde by sa prístroj nemal inštalovať (inak môže dôjsť k poškodeniu)

•  Miesta s teplotou menej ako -10°C alebo viac ako 40°C.
•  Miesta priamo zasahované striekajúcou vodou.
•  Miesta s priamym slnečným svitom, silným svetlom.
•  Miesta, kde dochádza ku kondenzácii vody.
•  Miesta, kde je uchovávaný korozívny, oxidujúci a stlačený plyn.
•  Miesta s nadmorskou výškou – 20 m pod úrovňou hladiny mora alebo miesta s nadmorskou výškou 
 väčšou ako 2000 m.

Odporúčaná výška inštalácie a elektrický diagram
•  Po stranách prístroja by mal byť ponechaný určitý odstup od zrkadiel alebo steny, inak môžu
  byť zasahovaný odstrekujúcimi kvapkami vody (minimálna vzdialenosť 100 mm).
•  Prístroj inštalujte tak, aby doň nevrážali otvárajúce sa dvere a prechádzajúce osoby.
•  Pre inštaláciu zvoľte rovný povrch steny.

podlaha
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Základová doska prístroja

Kryt

Zapustená skrutka

Imbusový kľúč

Motor

Výfuk vzduchu

Senzor pohybu

Riadiaca jednotka

poistka

riadiaci
jednotka

vy
ku

ro
va

ci
a 

šp
irá

la

napájaniemotor

prijímacie senzory

LED osvetlenie

teplotný snímač

LED
kontrolka
stave

Nasávanie vzduchu

HEPA filter

Svorkovnica

Otvor pre
kábel

s vidlicou

Otvor pre
napevno

montovaný kábel

UV

8 drôtov

4 drôty

2 drôty

3 drôty
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Postup inštalácie

•  Pokiaľ je pripojenie vykonané cez dodávaný kábel s vidlicou,
  umiestnite el. zásuvku v blízkosti prístroja 20-50 cm. Zásuvku však  
 neinštalujte priamo pod prístroj a výfukový otvor. Tento priestor musí  
 zostať voľný, aby neobmedzoval pohyb rúk pri osušení
  a zároveň bola zaistená ľahká údržba povrchu steny pod
  sušičom, kde dochádza k zasychaniu kvapôčok odfúkanej vody.
•  Pre skryté pripojenie prívodného kábla, použite v stene
 vopred inštalovanú el. škatuľu bez veka. Kábel pripojte priamo
  na svorkovnici do krabice. Ak nie je použitá zapustená
  el. krabica a kábel pôjde priamo zo steny, môže zabraňovať
  pevnému uchyteniu a doľahnutiu prístroja na stenu.

Pripojenie napájacieho kábla

Demontáž krytu a uvoľnenie zadného panelu

• Použite priložený imbusový kľúč a povoľte dva
 zapustené skrutky po bočných stranách prístroja.
• Kryt opatrne odoberte ľahkým ťahom nahor.
 
 Opatrným zaobchádzaním predídete poškriabaniu krytu.

Inštalácia prístroja
•  Otvory pre hmoždinky preneste na stenu priamo priložením
  základne prístroja. Prístroj je vybavený prívodným káblom
  s vidlicou. Pokiaľ bude prístroj pripojený priamo, kábel musí
  byť odstránený. V zadnej časti je pripravený otvor pre kábel.
  Otvorom pretiahnite kábel a pripojte na svorkovnicu prístroja
  do el. krabice.

     Prístroj upevnite na stenu pomocou 4 ks priložených skrutiek
  a hmoždiniek. Odporúčame vypodloženie dištančnými
  gumovými podložkami (nie sú súčasťou balenia) proti prenášaniu
  prípadných vibrácií na stenu.
  Pokiaľ stena nie je pevná, pred inštaláciou ju spevnite, prípadne
  zvoľte iné ako dodané hmoždinky (chemické kotvy), adekvátne
  k stavu a povahe muriva. Na sadrokartónové a iné steny,
 použite špeciálne na to určené upevňovacie prvky.
 Fázu pripojte na L, nulový vodič na N a uzemnenie na          .

Spätná montáž krytu
•  Priložte kryt hornou hranou na základňu prístroja,
  zasuňte západky krytu do príslušných dvoch otvorov
  na hornej hrane základne. Potom priložte spodnú hranu 
 krytu k základni. 

•  Uistite sa, či kryt pevne sedí na základni. 
 Zaistite kryt 2 imbusovými skrutkami po stranách prístroja.
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Prívodný kábel
(s uzemnením)

Zapustená skrutka

Kryt

SkrutkyOtvor pre napevno
montovaný kábel

Imbusový
kľúč

Zapustená skrutka

Všetka elektrická inštalácia musí byť vykonaná 
kvalifikovanou osobou v súlade s platnými
miestnymi zákonmi a nariadeniami.

Všetka elektrická inštalácia musí byť vykonaná 
kvalifikovanou osobou v súlade s platnými
miestnymi zákonmi a nariadeniami.

Imbusový kľúč

Základňa prístroja

Otvor pre dodaný
kábel s vidlicou

Kryt
Západky

Základňa

Základňa 

Svorkovnica
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Testovanie jednotky

Údržba a čistenie

V opačnom prípade môže dôjsť k poškodeniu 
povrchu alebo zmene jeho farby.

V prípade použitia chemických utierok, najprv overte
vhodnosť použitia podľa odporúčania výrobcu na obale.

Senzor pohybu
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Krok Kontrola Výsledok

1 Upevnenie prístroja Uchopte prístroj a pohybom 
skontrolujte, že nie je uvoľnený

Pokiaľ nie je prístroj riadne upevnený, 
bude dochádzať k vibráciám 

a neštandardnému hluku

2 Prívodné napätie v zásuvke 
/ sieti

Overte meracím prístrojom 
predpísané napätie 

AC 220-240 V

Prístroj môže vyhorieť alebo spôsobiť 
poranenie 

3 Priveďte napájacie napätie 
do prístroja

Zasuňte vidlicu do zásuvky
alebo zapnite hlavné

spínač/ istič/ prúdový chránič
Skontrolujte napájanie pokiaľ kontrolka 

napájania nesvieti

4
Vložte ruky pod výfukovú 

trysku, prístroj musí 
reagovať na blízkosť rúk

Vzduch prúdi vysokú
rýchlosťou

Vzduch neprúdi, keď sú ruky 
príliš ďaleko od senzora

Utierajte mäkkou a suchou utierkou. Na čistenie používajte
neutrálne čistiace prostriedky. Nepoužívajte riedidlá, kyseliny,
organické rozpúšťadlá, lúhy, koncentrované prípravky,
čističe toaliet, abrazívne pasty, soli, prípravky obsahujúce piesok,
ďalej potom nepoužívajte plastové kefy a brúsne huby.

1

2

3. HEPA filter vložte späť do prístroja a inštalujte kryt podľa návodu na str. 4.

• HEPA filter čistite pravidelne každé 3 mesiace alebo pokiaľ dôjde k poklesu  
 výkonu fúkania prístroja.

1. Odoberte kryt prístroja podľa návodu na str. 4. a vyberte HEPA filter.

2.  Čistenie HEPA filtra.

•  HEPA filter je možné čistiť ľahkým poklepom alebo použitím vysávača.
  Môžete tiež použiť jemnú kefu.

Pred zložením krytu prístroja sa vždy uistite, že je prístroj odpojený od prívodu 
elektrického prúdu. Hrozí úraz elektrickým prúdom.

HEPA filterPre správnu funkciu prístroja je dôležitá pravidelná údržba, predovšetkým
pravidelné čistenie vzduchového filtra a HEPA filtra.
Silné znečistenie filtrov môže viezť k nenávratnému poškodeniu 
prístroja a zániku záruky! Silne znečistené filtre vymeňte!

Kryt HEPA filtra
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Obsah balenia

Pomaly pohybujte
rukami pod sušičom

Otočte ruky dlaňami
hore a zvoľna ich zdvíhajte

Ruky vzájomne majte
až do úplného vysušenia

Prístroj ………………………………………….....   1 ks

5x25 mm samorezná skrutka……….........….... 4 ks

5 mm hmoždinka ……………………….....….....  4 ks

Imbusový kľúč ………………………….….........  1 ks

Návod na inštaláciu a použitie ........................ 1 ks

Denná prevádzka

1
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v1.0 This product meets all essential requirements of the European Union directives that apply.

FORCE ABS, STAINLESS STEEL
high speed air + HEPA filter

EN

English

Hot air hand dryer 

Comfortable and fast drying with concentrated air flow

Installation and usage instructions
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Do not install the appliance unless you are a qualified person with the appropriate technical authorization.
Installation by an unqualified person without knowledge of the applicable regulations may affect the safety and correct 
functioning of the appliance.
Please read the instructions carefully before using the device, to ensure that you understand the safety and correct use 
principles. Keep the instructions for future reference.

Advantages, Specifications ............................................................................................................. 1
Important Safety Information ........................................................................................................... 2
Parts Description, Pre-Installation Precautions ................................................................................ 3 
Installation procedure ..................................................................................................................... 4
Unit testing, Maintenance and Cleaning ......................................................................................... 5
Daily Operation, Package Contents ............................................................................................... 6

Advantages

Specifications
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• Touchless drying ensures a high standard of hygiene.
• No need for paper towels, simple operation.
• The device casing is painted or made of stainless steel for durability and easy maintenance.
• The auto stop function (built-in timer) switches off the device after 45 seconds of operation.
• The device is equipped with automatic heating. If the ambient temperature is low, the heating
 is active, if the ambient temperature is high above 25°C, the heating is switched off.
• The intake air is sterilized by a HEPA filter.

Operating voltage / 
frequency AC 220-240 V / 50/60 Hz Max. current consumption 6 A

Phase single phase Motor Series commutator AC

Power consumption 1300 W Trigger distance 15-20 cm

Air flow 150 m/s Protection degree IPX1

Heater power 900 W Dimensions (h/w/d) 390/234/142 mm

Motor power 400 W Net weight ABS 3,7 kg / Stainless steel 
4,7 kg

Content
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Important safety information

•  Do not remove the front cover unless the appliance is unplugged from the socket or power supply,  
 as this may cause injury. The appliance must always be covered during operation.
•  Do not let children hang on the appliance. This may cause injury from falling.
•  Do not use in close proximity to a bath or shower, in a humid environment
 or in places where excessive condensation of water vapour occurs (showers, saunas, etc.)
 This may cause electric shock.
•  Do not use in operations and places where direct water spray may occur.
 Risk of electric shock and damage to the appliance.
•  Do not disassemble or modify the appliance in an unprofessional manner. Risk of electric shock,
 fire or other injury.
•  The electrical power source and supply must comply with the applicable standards, the prescribed
 voltage including the maximum current consumption.
•  If the voltage source fluctuates by more than 10%, the device may be damaged.
 Using the wrong voltage can cause fire, electric shock and device failure.
•  Always use a separate outlet. Connecting multiple appliances to one outlet can cause excessive  
 heating of the outlet and subsequent fire.
•  In case of maintenance, disconnect the device from the power source to prevent electric shock.
•  Do not operate the device without the internal foam air filter. This must always be installed.
•  Wait at least 10 seconds after connecting the device to the power supply before turning it on.
•  If the device does not work or behaves abnormally, disconnect it from the power supply immediately.
•  If necessary, also turn off the relevant circuit breaker/residual current device. Have the device   
 repaired by an authorized service center.
• Installation instructions: Do not install the device if it is connected to the power supply.
•  The connection must be made by a qualified person.
•  The appliance is not intended for use by children or persons with reduced physical or mental
 abilities unless they are accompanied by a person responsible for their safety.
•  The appliance must be earthed at the supply line.
•  If the supply cable is damaged, it must be replaced by a qualified person or an authorized center.
• For increased safety, we recommend that the appliance be powered via a residual current device.
•  The electrical appliance must not be disposed of with household waste.

Forbidden

Do not use in 
the shower or 

bath.

Make sure the 
device does not 

get wet.

Do not disassemble 
the device.

Important! 
Always follow 

the instructions 
exactly

Notice!

Notice!

Ground

Disposal of electrical equipment
This symbol is valid in the EU and on the products or accompanying documents means that used 
electrical and electronic equipment must not be added to general municipal waste. For correct dispo-
sal, recovery and recycling, hand over these products to designated collection points. Alternatively, in 
some European Union countries or other European countries, you can return your products to your local 
retailer when purchasing an equivalent new product. By disposing of this product correctly, you will help 
prevent potential negative consequences for the environment and human health, which could otherwise 
be caused by inappropriate waste handling.

Instructions and information on handling used packaging
Do not allow children to play with used packaging. The device is packed in a plastic bag.
There is a risk of suffocation!
Recycle or dispose of used packaging material at a designated waste disposal site.

Disposal of electrical equipment in EU countries / other countries outside the EU
If you wish to dispose of electrical equipment, please request the necessary information on take-back 
from your dealer or local authorities.

Notice!

If you do not use the device according to the instructions or if you do not follow the safety precautions, serious injury may 
occur. Failure to follow the maintenance instructions, especially cleaning or replacing filters, may damage the device and 
void the warranty!
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Description of individual parts

Pre-installation precautions
Places where the device should not be installed (otherwise damage may occur)

•  Places with temperatures below -10°C or above 40°C.
•  Places directly exposed to splashing water.
•  Places with direct sunlight, strong light.
•  Places where water condensation occurs.
•  Places where corrosive, oxidizing and compressed gas is stored.
•  Places with altitudes of 20 m below sea level or places with altitudes of more than 2000 m.

Recommended installation height and electrical diagram
•  There should be a certain distance from mirrors or walls on the sides of the device, otherwise it may  
 be affected by splashing water droplets (minimum distance 100 mm).
•  Install the device so that it is not hit by opening doors and people passing by.
•  Choose a flat wall surface for installation.

floor
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Device base plate

Cover

Countersunk screw

Allen key

Motor

Air exhaust

Motion sensor

Control unit

fuse

control 
unit

he
at

in
g 

el
em

en
t

power supplymotor

receiving sensors

LED lighting

temperature sensor

LED status 
indicator

Air intake

HEPA filter

Terminal block
Hole for 
cable  

with plug

Opening for
wall

mounted cable

UV

8 wires

4 wires

2 wires

3 wires
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Installation procedure

• If the connection is made via the supplied cable with plug,
 place the electrical socket near the appliance 20-50 cm. However,  
 do not install the socket directly under the appliance and the exhaust  
 opening. This space must remain free so that it does not restrict the  
 movement of hands when drying and at the same time to ensure 
 easy maintenance of the wall surface under the dryer, where the  
 droplets of blown water dry.
•  For a concealed connection of the supply cable, use a pre-installed  
 electrical box without a lid in the wall. Connect the cable directly
 to the terminal block in the box. If a recessed electrical 
 box is not used and the cable runs directly from the wall,
 it may preventthe appliance from being firmly attached 
 and lying flat against the wall.

Connecting the power cable

Removing the cover and releasing 
the back panel

• Use the included Allen key to loosen the two
 recessed screws on the sides of the device.
•  Carefully remove the cover by pulling it upwards slightly.

 Handle with care to avoid scratching the cover.

Installing the device
• Transfer the holes for the dowels to the wall by placing 
 the base of the appliance directly on it. The appliance is equipped  
 with a power cable with a plug. If the appliance is to be connected  
 directly, the cable must be removed. There is a hole for the cable 
 in the rear. Pull the cable through the hole and connect it to the 
 terminal block of the appliance in the electrical box.

     Fix the device to the wall using the 4 screws and wall plugs 
 provided. We recommend using rubber spacers (not included)
 to prevent any vibrations from being transferred to the wall.
 If the wall is not solid, strengthen it before installation, or use 
 other wall plugs (chemical anchors) than those provided, 
 appropriate to the condition and nature of the masonry.
 For plasterboard and other walls, use special fixing elements 
 designed for this purpose.
Connect the phase to L, the neutral to N and the ground to        .

Reinstalling the cover
• Place the top edge of the cover on the base of the device,
 insert the latches of the cover into the two corresponding
 holes on the top edge of the base. Then place the bottom
 edge of the cover on the base. 

• Make sure the cover is firmly seated on the base 
 Secure the cover with the 2 Allen screws on the sides of the device.
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Power cord
(with grounding)

Countersunk screw

Cover

ScrewsHole for fixed
mounted cable

Allen key

Countersunk screw

All electrical installation must be carried out by 
a qualified person in accordance with applicable 
local laws and regulations.

All electrical installation must be carried out by 
a qualified person in accordance with applicable 
local laws and regulations.

Allen key

Device base

Hole for the supplied
cable with plug

Cover
Latches

Base

Base

Terminal block
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Unit testing

Maintenance and cleaning

Otherwise, the surface may be damaged 
or discolored.

If using chemical wipes, first verify suitability for use
according to the manufacturer‘s recommendations on
the packaging. Motion sensor
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Step Check Result

1 Mounting the device Grasp the device and move it 
to check that it is not loose.

If the device is not properly secured, 
it will cause vibrations and abnormal 

noise.

2 Mains voltage
Verify the specified voltage 

with a measuring device
AC 220-240 V

The device may burn out or cause injury.

3 Apply power to the device
Insert the plug into the socket

or turn on the main
switch/circuit breaker/residual 

current device

The device will not respond.
Check the power supply if the power 

light is not on.

4
Place your hands under the 
exhaust nozzle, the device 

must respond to the proximi-
ty of your hands

The air flows at high speed Air does not flow if hands are too far 
from the sensor?

Wipe with a soft, dry cloth. Use neutral cleaning agents 
for cleaning. Do not use thinners, acids, organic solvents, 
alkalis, concentrated preparations, toilet cleaners, abrasive
pastes, salts, preparations containing sand, and do not use
plastic brushes or abrasive sponges.

1

2

3. Place the HEPA filter back into the device and install the cover
    as per the instructions on page 4.

• Clean the HEPA filter regularly every 3 months or if the device‘s blowing  
 performance decreases.

1. Remove the device cover according to the instructions on page 4 
 and remove the HEPA filter.
2.  Cleaning the HEPA filter.

• The HEPA filter can be cleaned by gently tapping it or using a vacuum 
 cleaner. You can also use a soft brush.

Always make sure that the appliance is disconnected from the power supply 
before removing the appliance cover. There is a risk of electric shock.

HEPA filterRegular maintenance is important for the proper functioning of the device, 
especially regular cleaning of the air filter and HEPA filter.
Heavily soiled filters can lead to irreversible damage to the device 
and void the warranty! Replace heavily soiled filters!

HEPA filter cover
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Package contents

Slowly move your hands 
under the dryer

Turn your hands palms up 
and slowly raise them

Rub your hands together 
until completely dry.

Device ……………………………………........…........ 1 pc

5x25 mm self-tapping screw …………...........….. 4 pcs

5 mm dowel ………………………….....…............... 4 pcs

Allen key ………………………………….…............... 1 pc

Installation and use instructions ............................ 1 pc

Daily operation

1
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v1.0 Dieses Produkt erfüllt alle grundlegenden Anforderungen der geltenden Richtlinien der Europäischen Union.

FORCE ABS, EDELSTAHL
high speed air + HEPA filter

DE

Deutsch

Heißluft-Händetrockner 

Angenehmes und schnelles Trocknen durch konzentrierten Luftstrom

Installations- und Verwendungshinweise
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Führen Sie die Installation des Geräts nur durch, wenn Sie über die entsprechende technische Berechtigung verfügen 
und über die erforderliche Fachkompetenz verfügen. Die Installation durch eine nicht qualifizierte Person ohne Kenntnis 
der geltenden Vorschriften kann die Sicherheit und ordnungsgemäße Funktion des Geräts beeinträchtigen.

Lesen Sie die Anweisungen vor der Verwendung des Geräts sorgfältig durch und stellen Sie sicher, dass Sie die Si-
cherheitsgrundsätze und die ordnungsgemäße Verwendung verstehen. Bewahren Sie die Anleitung für eine spätere 
Verwendung auf..

Vorteile, Spezifikationen ................................................................................................................. 1
Wichtige Sicherheitshinweise ......................................................................................................... 2
Teilebeschreibung, Vorsichtsmaßnahmen vor der Installation ....................................................... 3 
Installationsverfahren ..................................................................................................................... 4
Komponententests, warten und reinigen ........................................................................................ 5
Täglicher Betrieb, Lieferumfang .................................................................................................... 6

Vorteile

Technische Daten
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•  Berührungsloses Trocknen gewährleistet einen hohen Hygienestandard.
•  Keine Papiertücher erforderlich, einfach zu verwenden.
•  Das Gerätegehäuse besteht je nach Modell aus ABS oder Edelstahl und gewährleistet 
 so eine lange Lebensdauer und einfache Wartung.
•  Die Auto-Stopp-Funktion (eingebauter Timer) schaltet das Gerät nach 45 Sekunden Betrieb ab.
•  as Gerät ist mit einer automatischen Heizung ausgestattet. Bei niedrigen Umgebungstempera
 turen wird die Heizung ist aktiv, wenn die Umgebungstemperatur deutlich über 25°C liegt, wird 
 die Heizung ausges chaltet.
•  Ansaugluft durch HEPA-Filter sterilisiert.

Betriebsspannung/
Frequenz AC 220-240 V / 50/60 Hz Max. Stromaufnahme 6 A

Phase einphasig Motor Vorschaltgerät AC

Stromverbrauch 1300 W Auslösedistanz 15-20 cm

Luftstrom 150 m/s Schutzart IPX1

Leistung des Heizelements 900 W Maße (H/B/T) 390/234/142 mm

Motorleistung 400 W Nettogewicht ABS 3,7 kg / Edelstahl 4,7 kg

Inhalt
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Wichtige Sicherheitshinweise

•  Entfernen Sie die Frontabdeckung nicht, es sei denn, das Gerät ist von der Steckdose bzw. dem   
 Stromnetz getrennt. elektrisch Strom, es besteht Verletzungsgefahr. Das Gerät muss während des  
 Betriebs immer abgedeckt sein.
•  Lassen Sie Kinder nicht an das Gerät hängen. Durch einen Sturz kann es zu Verletzungen  
 kommen.
•  Nicht zu nahe an einer Badewanne oder Dusche oder in einer feuchten Umgebung verwenden
  oder an Orten, an denen übermäßige Kondensation von Wasserdampf auftritt (Duschen, Saunen 
 usw.) Es kann zu elektrischen Verletzungen kommen. aktuell.
•  Nicht bei Arbeiten oder an Orten verwenden, an denen es zu direktem Wasserstrahl
 kommen kann. Gefahr eines Stromschlags. Stromschlag und Geräteschäden können die Folge sein.
•  Das Gerät darf nicht unsachgemäß zerlegt oder verändert werden. Gefahr eines Stromschlags,
  Brand oder andere Verletzungen.
•  Die Stromquelle und das Netzteil müssen den geltenden Normen entsprechen, wie vorgeschrieben
  Spannung inklusive maximaler Stromaufnahme.
•  Bei Schwankungen der Spannungsquelle um mehr als 10 % kann es zu einer Beschädigung  
 des Gerätes kommen.Die Verwendung der falschen Spannung kann zu Feuer, Stromschlag oder 
 elektrischem Schlag  führen. Strom und Geräteausfall.
•  Verwenden Sie immer eine separate Steckdose. Das Anschließen mehrerer Geräte an eine Stec
 kdose kann zur Überhitzung der Steckdose und damit zu einem Brand führen.
•  Trennen Sie im Wartungsfall das Gerät von der Stromquelle, um Verletzungen zu vermeiden.
  elektrisch aktuell.
•  Betreiben Sie das Gerät nicht ohne den internen Schaumstoff-Luftfilter. Dies muss immer installiert.
•  Warten Sie nach dem Anschließen des Geräts an die Stromversorgung mindestens 10 Sekunden,   
 bevor Sie es einschalten. Netzwerke.
•  Sollte das Gerät nicht funktionieren oder sich ungewöhnlich verhalten, trennen Sie es sofort von 
 der Stromversorgung.
•  Schalten Sie ggf. auch den entsprechenden Leitungsschutzschalter/Fehlerstrom-Schutzschalter 
 aus. Lassen Sie das Gerät von einem autorisierten Service-Center reparieren.
•  Installationshinweis: Installieren Sie das Gerät nicht, während es an das Stromnetz angeschlossen ist.
•  Der Anschluss muss von einer qualifizierten Person vorgenommen werden.
•  Das Gerät ist nicht für die Verwendung durch Kinder oder Personen mit eingeschränkten 
 physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten vorgesehen.
  Fähigkeiten, es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person begleitet.
•  Das Gerät muss an der Stromzuführung geerdet werden.
•  Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es von einer qualifizierten Person ersetzt werden oder
  autorisiertes Zentrum.
•  Zur erhöhten Sicherheit empfehlen wir, das Gerät über einen Fehlerstrom-Schutzschalter mit Strom 
 zu versorgen.
•  Das Elektrogerät darf nicht im Hausmüll entsorgt werden.

Verboten

Nicht verwenden 
in der Dusche oder 

Badewanne

Stellen Sie sicher, 
dassdas Gerät wurde 

nicht nass

Gerät
nicht zerlegen

Wichtig! Folgen 
Sie immer
genau wie 
angegeben

Beachten!

Beachten!

Boden

Entsorgung von Elektrogeräten
Dieses Symbol ist in der EU gültig und bedeutet auf Produkten oder in Begleitdokumenten, dass 
gebrauchte Elektrogeräte nicht in den normalen Hausmüll gegeben werden dürfen. Für die ord-
nungsgemäße Entsorgung, Verwertung, Für die Entsorgung und Wiederverwertung geben Sie diese 
Produkte bitte bei den dafür vorgesehenen Sammelstellen ab. Alternativ können Sie in einigen Län-
dern der Europäischen Union oder anderen europäischen Ländern Ihre Produkte bei Ihrem örtlichen 
Einzelhändler zurückgeben, wenn Sie einen gleichwertigen Artikel kaufen. neues Produkt. Durch die 
ordnungsgemäße Entsorgung dieses Produkts tragen Sie dazu bei, mögliche negative Folgen für die 
Umwelt zu vermeiden. Folgen für die Umwelt und die menschliche Gesundheit, die andernfalls durch 
unsachgemäße Entsorgung entstehen würden.

Hinweise und Informationen zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
Lassen Sie Kinder nicht mit gebrauchten Verpackungen spielen. Das Gerät ist in einer Plastiktüte verpackt.
Es besteht Erstickungsgefahr! Führen Sie das gebrauchte Verpackungsmaterial dem Recycling zu oder 
entsorgen Sie es an einer dafür vorgesehenen Abfalldeponie.

Elektro-Altgeräte-Entsorgung im EU-Ausland / Ausland
Wenn Sie Elektrogeräte entsorgen möchten, erfragen Sie bitte die notwendigen Informationen zur 
Rücknahme bei Ihrem Händler, lokale Behörden.

Beachten!

Wenn Sie das Gerät nicht gemäß den Anweisungen verwenden oder die Sicherheitsvorkehrungen nicht beachten, 
kann es zu schweren Verletzungen kommen. Bei Nichtbeachtung der Wartungshinweise, insbesondere Reinigung oder
Filterwechsel, kann es zu Geräteschäden und zum Erlöschen der Garantie kommen!
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Beschreibung der Einzelteile

Vorsichtsmaßnahmen vor der Installation
Orte, an denen das Gerät nicht installiert werden sollte (sonst kann es zu Schäden kommen)

•  Orte mit Temperaturen unter -10°C oder über 40°C.
•  Orte, die direkt von Spritzwasser betroffen sind.
•  Orte mit direkter Sonneneinstrahlung, starkem Licht.
•  Orte, an denen Kondenswasser auftritt.
•  Orte, an denen ätzende, oxidierende und komprimierte Gase gelagert werden.
•  Standorte in Höhenlagen von – 20 m unter dem Meeresspiegel oder Standorte in Höhenlagen
 von über 2000 m.

Empfohlene Installationshöhe und Elektroschema
•  Es sollte ein gewisser Abstand zu Spiegeln oder Wänden an den Seiten des Gerätes eingehalten   
 werden, da diese sonst durch Spritzwassertropfen beeinträchtigt werden (Mindestabstand 100 mm).
•  Installieren Sie das Gerät so, dass es nicht von sich öffnenden Türen oder vorbeigehenden
 Personen getroffen werden kann.
•  Wählen Sie für die Installation eine flache Wandoberfläche.

Boden
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Gerätegrundplatte
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Installationsverfahren

• Erfolgt der Anschluss über das mitgelieferte Kabel mit Stecker,
  Platzieren Sie den elektrischen Steckdose in der Nähe des Gerätes 20-50  
 cm. Installieren Sie die Steckdose jedoch nicht direkt unter dem Gerät und  
 der Abluftöffnung. Dieser Raum muss frei bleiben, um die Bewegungsfreiheit  
 der Hände beim Abtrocknen nicht einzuschränken. und gleichzeitig wurde  
 eine einfache Wartung der darunterliegenden Wandfläche gewährleistet
  Trockner, wo die abgeblasenen Wassertropfen trocknen.
• Für den verdeckten Anschluss des Netzkabels, Einsatz in der Wand
  vorinstallierte elektrische eine Schachtel ohne Deckel. Schließen Sie das  
 Kabel direkt an am Klemmenblock in der Box. Wenn kein 
 Einbaugerät verwendet wird elektrisch Box und das Kabel 
  wird direkt von der Wand gehen, kann es verhindern, sichere 
 Befestigung und Platzierung des Gerätes an der Wand.

Anschließen des Netzkabels

Abnehmen der Abdeckung und Lösen 
der Rückwand
•  Mit dem mitgelieferten Inbusschlüssel die beiden
  versenkte Schrauben an den Seiten des Gerätes.

•  Entfernen Sie die Abdeckung vorsichtig, indem Sie sie leicht   
 nach oben ziehen.
 
 Gehen Sie vorsichtig damit um, um ein Verkratzen 
 der Abdeckung zu vermeiden.

Installieren des Geräts
• Übertragen Sie die Dübellöcher auf die Wand, indem Sie diese 
 direkt an der Wand ansetzen. die Basis des Geräts. Das Gerät
 ist mit einem Netzkabel ausgestattet mit einer Gabel. Bei direktem
 Anschluss des Gerätes muss das Kabel entfernt werden. Auf der  
 Rückseite befindet sich eine Öffnung für das Kabel. Ziehen Sie das  
 Kabel durch die Öffnung und schließen Sie es an die Klemmleiste des
 Geräts an. zum Strom Kasten.

     Befestigen Sie das Gerät mit den 4 mitgelieferten Schrauben an der   
 Wand.und Dübel. Wir empfehlen die Verwendung von Distanzstücken 
 zur Unterstützung der Gummipads (nicht im Lieferumfang enthalten) 
 zur Verhinderung von Bewegungen jegliche Vibrationen an der Wand.
  Wenn die Wand nicht massiv ist, verstärken Sie sie ggf. vor der Montage
  Wählen Sie andere als die mitgelieferten Dübel (chemische Anker),
 ausreichend vom Zustand und der Art des Mauerwerks ab. Für
 Gipskarton- und andere Wände, Verwenden Sie dafür spezielle 
 Befestigungselemente. Verbinden Sie die Phase mit L, den 
 Neutralleiter mit N und die Erde         mit .

Erneutes Anbringen der Abdeckung
• Legen Sie die Abdeckung mit der oberen Kante auf 
 den Gerätesockel, Setzen Sie die Deckelriegel in die beiden 
 entsprechen den Löcher ein an der Oberkante des Sockels. Befestigen 
 Sie dann die untere Kante Abdeckung an der Basis befestigen.

• Stellen Sie sicher, dass die Abdeckung fest auf der Basis sitzt. 
 Befestigen Sie die Abdeckung mit 2 Inbusschrauben an den Seiten 
 des Gerätes.

 
4

1

2

3

4

Stromkabel
(mit Erdung)

Senkkopfschraube

Abdeckung

SchraubenLoch zur Befestigung
konfektioniertes Kabel

Inbusschlüssel
Schlüssel

Senkkopfschraube

Alle Elektroinstallationen müssen von einer quali-
fizierten Fachkraft gemäß den geltenden Vorschri-
ften durchgeführt werden. örtlichen Gesetzen und 
Vorschriften.

Alle Elektroinstallationen müssen von einer quali-
fizierten Fachkraft gemäß den geltenden Vorschri-
ften durchgeführt werden. örtlichen Gesetzen und 
Vorschriften.

Inbusschlüssel

Gerätebasis

Loch für mitgelieferten
Kabel mit Stecker

Abdeckung
Verriegelungen

Base

Base

Klemmenblock
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Komponententests

Wartung und Reinigung

Andernfalls kann es zu Beschädigungen oder 
Verfärbungen der Oberfläche kommen.

Wenn Sie chemische Tücher verwenden, überprüfen Sie 
zuerst Eignung für den Einsatz gemäß den Empfehlun-
gen des Herstellers auf der Verpackung. Bewegungssensor
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Schritt Kontrolle Ergebnis

1 Montage des Geräts
Greifen Sie das Gerät und 

bewegen Sie es, um zu prüfen, 
ob es nicht locker ist.

Wenn das Gerät nicht richtig gesichert 
ist,Es wird Vibrationen geben

und nicht standardmäßiges Rauschen

2
Liefern

Spannung in der Steckdose 
/ im Netz

Mit einem Messgerät überprüfe-
nvorgeschriebene Spannung

Wechselstrom 220-240 V

Das Gerät könnte durchbrennen oder 
Verletzungen verursachen.

3
Versorgungsspannung 

anlegen
in das Gerät

Stecken Sie den Stecker in die 
Steckdose. oder schalten Sie 

den Hauptschalter ein
Schalter/ Schutzschalter/ 

Fehlerstrom-Schutzschalter

Das Gerät reagiert nicht.
Überprüfen Sie die Stromversorgung, 

wenn die Betriebsanzeige nicht leuchtet.

4
Halten Sie Ihre Hände unter 
die Ausblasdüse, das Gerät 

mussauf die Nähe der Hände 
reagieren

Die Luft strömt hoch
mit Geschwindigkeit

Die Luft strömt nicht, wenn die Hände
zu weit vom Sensor entfernt

Mit einem weichen, trockenen Tuch abwischen. Zur Reinigung 
verwenden neutralen Reinigungsmitteln. Verwenden Sie keine 
Lösungsmittel, Säuren, organische Lösungsmittel, Laugen,
konzentrierte Präparate, Toilettenreiniger, Schleifpasten, Salze, 
sandhaltige Präparate, Vermeiden Sie außerdem die 
Verwendung von Kunststoffbürsten und Scheuerschwämmen.

1

    2

3. Setzen Sie den HEPA-Filter wieder in das Gerät ein und installieren Sie die         
    Abdeckung gemäß den Anweisungen auf Seite. 4.

•  Reinigen Sie den HEPA-Filter regelmäßig alle 3 Monate oder wenn die  
 Blasleistung des Gerätes nachlässt.

1. Entfernen Sie die Geräteabdeckung gemäß den Anweisungen auf Seite. 4.  
 und entfernen Sie den HEPA-Filter.

2. Reinigen des HEPA-Filters.
• Der HEPA-Filter kann durch leichtes Klopfen oder mit dem Staubsauger  
 gereinigt werden. Sie können auch eine weiche Bürste verwenden.

Stellen Sie immer sicher, dass das Gerät von der Stromversorgung 
getrennt ist, bevor Sie die Geräteabdeckung entfernen. Es besteht die 
Gefahr eines Stromschlags.

HEPA-Filter
Regelmäßige Wartung ist wichtig für die einwandfreie Funktion des Gerätes, 
insbesondere Regelmäßige Reinigung des Luftfilters und HEPA-Filters.
Eine starke Verschmutzung der Filter kann zu irreversiblen Schäden 
am Gerät führen. und zum Erlöschen der Garantie! Stark verschmutzte 
Filter austauschen!

HEPA-Filterabdeckung
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Packungsinhalt

Bewegen Sie sich langsam
Hände unter den Trockner

Drehen Sie Ihre Hände mit den 
Handflächen nach oben

hoch und hebe sie langsam an

Reiben Sie Ihre Hände 
aneinander. bis es vollständig 

trocken ist

Gerät …………………………………………............ 1 Stk

5x25 mm selbstschneidende Schraube ............ 4 Stk

5 mm Dübel ………………………….....…............... 4 Stk

Inbusschlüssel ………………………………........... 1 Stk

Montage- und Gebrauchsanweisung .................. 1 Stk

Täglicher Betrieb

1
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